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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE RE-
PUBLIC OF ICELAND FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL 
PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Republic of Lithuania and the Republic of Iceland (hereinafter referred to as the 
"Contracting Parties"), 

Desiring to develop economic cooperation to the mutual benefit of both Contracting 
Parties, 

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors 
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and 

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in terms of 
this Agreement stimulates the business initiatives in this field, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

1. The term "investment" shall mean every kind of asset invested in connection with 
economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party in accordance with the legislation of the latter and shall include, in par-
ticular, though not exclusively: 

a) movable and immovable property and derived rights, (such as leases, mortgages, 
liens or pledges; 

b) shares, stocks and any other form of participation in a company; 

c) claims to money or to any performance under contract having a financial value as-
sociated with an investment or returns reinvested; 

d) intellectual property rights, which mean trademarks, patents, registered design 
rights, copyright, semiconductor topographies rights and plant varieties rights associated 
with an investment; 

e) any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursu-
ant to laws, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural 
resources. 

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character 
as investment. 

2. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following entities 
who invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of 
the latter Contracting Party and the provisions of this Agreement: 

a) any natural person who is a national or permanent resident of either Contracting 
Party in accordance with its laws; or 
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b) any legal entity such as a company, corporation, firm, partnership, business asso-
ciation, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the 
legislation of the Contracting Party, whether or not for profit and whether its liabilities 
are limited or not. 

3. The term "territory" shall mean: 

a) in respect of the Republic of Lithuania, the land territory, internal waters and terri-
torial sea and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond the territo-
rial sea, including the seabed and subsoil, over which the Republic of Lithuania exercises 
sovereign rights or jurisdiction in accordance with its national legislation and interna-
tional law; 

b) in respect of the Republic of Iceland, the territory of the Republic of Iceland in-
cluding its territorial sea, and any area beyond the territorial sea over which the Republic 
of Iceland, in accordance with international law, exercises jurisdiction or sovereign rights 
with respect to the seabed, its subsoil and its superjacent waters, and their natural re-
sources. 

Article 2. Promotion and Protection of Investments 

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit 
such investments in accordance with its legislation. 

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of 
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall impede investors of the other 
Contracting Party by unreasonable or discriminatory measures in its territory as regards 
the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments. 

Article 3. National and Most-Favoured Nation Treatment 

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of 
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less 
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to 
investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable. 

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their 
investment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which 
it accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more fa-
vourable. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to 
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party and 
their investments special rights accorded to nationals or investments of nationals of any 
third state by virtue of an agreement establishing a free-trade area, a customs union, a 
common market, a common labour market or a regional economic integration. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be applicable to tax 
measures. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of either Con-
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tracting Party derived from any tax convention. In the event of any inconsistency be-
tween the provisions of this Agreement and any tax convention, the provisions of the lat-
ter shall prevail. 

Article 4. Entry and Sojourn 

1. Subject to the application of either Contracting Party's laws, regulations and pro-
cedures, either Contracting Party shall grant temporary entry, stay and authorisation to 
work and provide any necessary confirming documentation to a natural person of the 
other Contracting Party who is: 

a) an investor who seeks to establish, develop, administer or provide advice or es-
sential technical services to the operation of an enterprise in the territory of the other 
Contracting Party to which the investor has committed a substantial amount of capital, 

or 

b) an employee employed by an enterprise referred to in a) above, or by an investor 
as key managerial and technical personnel, so long as that person continues to meet the 
requirements of this Article. 

2. Either Contracting Party shall grant temporary entry and stay and provide any 
necessary confirming documentation to the spouse and minor children of a natural person 
who has been granted temporary entry, stay and authorisation to work in accordance with 
paragraph 1 above. The spouse and minor children shall be admitted for the period of 
stay of that person. 

3. Either Contracting Party shall grant authorisation to work to the spouse of the per-
son who has been granted temporary entry, stay and authorisation to work in accordance 
with paragraph 1 above. The spouse shall retain the authorisation for the period of stay of 
that person. 

4. Neither Contracting Party may deny entry and stay as provided for in paragraph 1 
and paragraph 2, or authorisation to work as provided for in paragraph 1 and paragraph 3 
of this Article, for reasons relating to labour market or other economic needs, tests or 
numerical restrictions in national laws, regulations and procedures. 

5. Neither Contracting Party may require that an enterprise of a Contracting Party 
that is an investment of an investor of the other Contracting Party appoint as executives, 
managers and members of boards of directors individuals of any particular nationality. 

Article 5. Compensation for Losses 

1. Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to 
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other simi-
lar events in the territory of the other Contracting Party, such investors shall be accorded 
by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party 
accords to its own investors or to investors of any third State. 

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting 
Party who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory 
of the other Contracting Party resulting from: 
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a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contract-
ing Party, or 

b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting 
Party which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the 
situation,  

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the losses sustained 
during the period of the requisitioning or as a result of the destruction of the property. 
Resulting payments shall be freely transferable in a freely convertible currency without 
delay. 

Article 6. Expropriation 

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contract-
ing Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due 
process of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for 
the payment of prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall 
amount to the value of the investment expropriated immediately before expropriation or 
impending expropriation became public knowledge, shall include interest from the date 
of expropriation, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely 
transferable in a freely convertible currency. 

2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other in-
dependent authority of that Contracting Party in which territory the investment has been 
made, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with 
the principles set out in this Article. 

Article 7. Transfers 

1. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to in-
vestments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, 
without any restriction and undue delay. Such transfers shall include in particular, though 
not exclusively: 

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase the investment; 

b) profits, interest, dividends and other current income or returns; 

c) payments made under a contract including a loan agreement; 

d) royalties or fees; 

e) proceeds of sale or liquidation of all or part of the investment; 

f) the earnings of personnel engaged from abroad who are employed and allowed to 
work in connection with an investment in the territory of the other Contracting Party; 

g) payments of compensation under Article 5 and Article 6 and payments arising 
from the settlement of a dispute under Article 10. 

2. For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing market 
rate for current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed. 
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3. Transfers shall be considered to have been made "without any undue delay" in the 
sense of paragraph 1 of this Article when they have been made within the period nor-
mally necessary for the completion of the transfer. 

4. In case of serious balance of payments difficulties or the threat thereof, each Con-
tracting Party may temporarily restrict transfers provided that such a Contracting Party 
implements measures or a programme in accordance with internationally recognized 
standards. These restrictions should be imposed on an equitable, non-discriminatory and 
in good faith basis. 

Article 8. Transparency 

Either Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of 
general application which may affect the operation of this Agreement. 

Article 9. Subrogation 

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own inves-
tor under an indemnity, guarantee or contract of insurance given in respect of an invest-
ment of an investor of that Contracting Party in the territory of the other Contracting 
Party, the latter Contracting Party shall recognize: 

a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in the lat-
ter Contracting Party, of any right or claim by the investor to the former Contracting 
Party or its designated agency; as well as 

b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of 
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume 
the obligations related to the investment. 

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of 
the investor. 

Article 10. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party 

and an Investor of the other Contracting Party 

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and 
the other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other 
Contracting Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute. In 
the event of a dispute, the Contracting Party in whose territory the investment was made 
shall be notified in writing, including detailed information, by the investor. 

2. If such dispute cannot be settled according to the provisions of paragraph 1 within 
a period of six months from the date of the written notification, the investor shall be enti-
tled to submit the case, at his choice, for settlement to: 

a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party which is 
the party to the dispute; 
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or 

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having re-
gard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States opened for signature at Washington, 
D.C. on 18 March 1965; 

or 

c) an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). 
The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. 

The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shall 
be enforceable in accordance with the domestic legislation of the disputing Contracting 
Party. 

Article 11. Settlement of Disputes between the Contracting Parties 

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through consultations or negotiations. 

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request of 
either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article. 

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following 
way: 

Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting 
Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a 
national of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be ap-
pointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chair-
man shall be appointed within three months from the date of appointment of the other 
two members. 

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made to the President of the Interna-
tional Court of Justice to make the necessary appointments. If he happens to be a national 
of either Contracting Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said 
function, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the 
Vice-President also happens to be a national of either Contracting Party or is prevented 
from discharging the said function, the member of the International Court of Justice next 
in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the 
necessary appointments. 

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such deci-
sion shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and 
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining 
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal 
shall determine its own procedure. 
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Article 12. Application of Other Rules and Special Commitments 

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by an-
other international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in 
this Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own in-
vestments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of which-
ever rules are more favourable to his case. 

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other 
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions 
of contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favour-
able treatment shall be accorded. 

Article 13. Essential Security Interests 

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent either Contracting Party 
from taking measures to fulfil its obligations with respect to the maintenance of interna-
tional peace or security or the protection of its essential security interests. 

Article 14. Application 

The provisions of this Agreement shall apply to all investments by investors of one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party prior to or after the entry 
into force of this Agreement. It shall, however, not be applicable to divergences or dis-
putes that have arisen prior to its entry into force. 

Article 15. Amendments 

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be amended in such a manner as may be agreed in writing 
between the Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in accordance 
with the provisions of paragraph 1 of Article 16. 

Article 16. Entry into Force, Duration and Termination 

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall 
enter into force on the date of the second notification. 

2. This Agreement shall remain in force for an initial period of ten years. Thereafter, 
it shall remain in force until the expiration of a twelve month period from the date either 
Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate this Agree-
ment. 

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the 
date of termination. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have signed this Agree-
ment. 

DONE in duplicate at Vilnius, this 20th day of August 2002, in the Lithuanian, Ice-
landic and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence 
of interpretation the English text shall prevail. 

For the Republic of Lithuania: 

For the Republic of Iceland: 
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[ ICELANDIC TEXT – TEXTE ISLANDAIS ] 
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE 
D'ISLANDE RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION RÉ-
CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS 

La République de Lituanie et la République d'Islande (ci-après dénommées les « Par-
ties contractantes »), 

Désireuses de développer la coopération économique dans l'intérêt mutuel des deux 
Parties contractantes; 

Entendant créer et maintenir des conditions propices aux investissements des inves-
tisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante; et 

Reconnaissant que l'encouragement et la protection réciproques des investissements 
aux termes du présent Accord ont pour effet de stimuler les initiatives économiques dans 
ce domaine; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. Le terme « investissement » désigne tout élément d'actif investi dans le cadre d'ac-
tivités économiques par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre 
Partie contractante conformément aux lois de l'autre Partie contractante et comprend no-
tamment mais non exclusivement : 

a) des biens meubles et immeubles et tous droits connexes, tels que baux, hypothè-
ques, privilèges ou gages; 

b) des actions, parts et autres formes de participation au capital d'une société; 

c) des créances pécuniaires et sur tout actif et droits à toutes prestations contractuel-
les ayant une valeur économique; 

d) des droits de propriété intellectuelle, y compris les marques de commerce, les bre-
vets, les droits attachés aux dessins ou modèles enregistrés, le droit d'auteur, le savoir-
faire, les noms déposés et le fonds de commerce; 

e) tout droit conféré en vertu de la loi ou d'un contrat et toute licence ou tout permis 
aux termes de la loi, notamment les concessions de prospection, d'extraction, de culture 
ou d'exploitation de ressources naturelles; 

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affectera 
leur qualité d'investissements. 

2. Le terme « investisseur » désigne, pour l'une ou l'autre Partie contractante, les en-
tités suivantes qui investissent sur le territoire de l'autre Partie contractante conformé-
ment aux lois de l'autre Partie contractante et aux dispositions du présent Accord : 

a) toute personne physique qui est ressortissante ou résidente permanente de l'une ou 
l'autre Partie conformément à ses lois; ou 
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b) toute personne morale telle que société, entreprise, compagnie, partenariat, asso-
ciation professionnelle, institution ou organisation, constitué ou établi conformément à la 
législation de la Partie contractante, à but lucratif ou non et que sa responsabilité soit li-
mitée ou non. 

3. Le terme « territoire » désigne : 

a) pour la République de Lituanie, le territoire terrestre, les eaux intérieures et la mer 
territoriale et l'espace aérien au-dessus d'eux, ainsi que les zones maritimes au-delà de la 
mer territoriale, y compris le fond de la mer et son sous-sol marin sur lesquels la Répu-
blique de Lituanie peut exercer ses droits souverains ou sa juridiction, conformément à sa 
législation nationale et au droit international. 

b) pour la République d'Islande, le territoire de la République d'Islande, y compris sa 
mer territoriale, et les zones au-delà de la mer territoriale en République d'Islande, sur 
lesquels elle exerce, conformément au droit international, sa juridiction ou ses droits sou-
verains, sur le fonds et le sous-sol marins et ses eaux surjacentes, et leurs ressources na-
turelles. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

1. Chaque Partie contractante encourage et crée les conditions favorables pour inci-
ter les investisseurs de l'autre Partie contractante à effectuer des investissements sur son 
territoire et admet lesdits investissements conformément à sa législation. 

2. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante bénéficient à 
tout moment d'un traitement juste et équitable et jouissent d'une pleine protection et sécu-
rité sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des Parties contractantes n'en-
trave les activités des investisseurs de l'autre Partie contractante par des mesures dérai-
sonnables ou discriminatoires sur son territoire concernant la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, la jouissance ou la cession des investissements. 

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisée 

1. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investissements et 
revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui est juste et équi-
table et qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et re-
venus de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs 
d'un État tiers, le traitement le plus favorable prévalant. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de l'autre Partie 
contractante, concernant la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de 
leur investissement, un traitement juste et équitable et qui n'est pas moins favorable que 
celui qu'elle accorde à ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout État tiers, le 
traitement le plus favorable étant retenu. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne seront pas interpré-
tées comme obligeant une Partie contractante à étendre aux investisseurs de l'autre Partie 
contractante et à leurs investissements des droits spéciaux accordés aux ressortissants et 
aux investisseurs des ressortissants de tout État tiers en raison d'un accord établissant une 
zone de libre-échange, une union douanière, un marché commun, un marché commun de 
l'emploi ou une intégration économique régionale. 
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article ne s'appliquent pas à des 
mesures fiscales. Aucune disposition du présent Accord n'affecte les droits et obligations 
de l'une ou l'autre Partie contractante résultant d'une quelconque convention fiscale. En 
cas d'incompatibilité entre les dispositions du présent Accord et toute convention fiscale, 
les dispositions de cette dernière prévaudront. 

Article 4. Entrée et séjour 

1. Sous réserve de l'application des lois, réglementations et procédures de l'une ou 
l'autre Partie contractante, chaque Partie contractante accorde l'autorisation temporaire 
d'entrée, de séjour et de travail et fournit toute documentation de confirmation nécessaire 
à une personne physique de l'autre Partie contractantes qui est : 

a) un investisseur qui cherche à établir, développer, administrer une entreprise sur le 
territoire de l'autre Partie contractante ou à fournir des conseils ou des services techni-
ques essentiels à l'exploitation de ladite entreprise à laquelle l'investisseur a consacré un 
montant de capital substantiel; ou 

b) un salarié employé par une entreprise visée à l'alinéa a ci-dessus, ou par un inves-
tisseur en tant que membre du personnel essentiel de gestion ou technique, tant que ladite 
personne continue de satisfaire aux exigences du présent article. 

2. Chacune des Parties contractantes accorde l'autorisation d'entrée et de séjour et 
tous documents de confirmation nécessaires au conjoint et aux enfants mineurs d'une per-
sonne physique à qui a été accordée l'autorisation d'entrée, de séjour et de travail confor-
mément au paragraphe 1 ci-dessus. Le conjoint et les enfants mineurs seront admis pour 
la période de séjour de ladite personne. 

3. Chacune des Parties contractantes accorde l'autorisation de travailler au conjoint 
de la personne à qui a été accordée l'autorisation temporaire d'entrée, de séjour et de tra-
vail conformément au paragraphe 1 ci-dessus. Le conjoint conservera l'autorisation pour 
la période de séjour de ladite personne. 

4. Aucune des Parties contractantes ne peut refuser l'autorisation d'entrée et de séjour 
telle que prévue aux paragraphes 1 et 2, ou l'autorisation de travailler telle que prévue 
aux paragraphes 1 et 3 du présent article, pour des raisons liées au marché du travail ou 
d'autres besoins économiques, essais ou restrictions numériques des lois, réglementations 
et procédure nationales. 

5. Aucune des Parties contractantes ne peut exiger qu'une entreprise d'une Partie 
contractante qui est un investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante 
nomme des cadres de direction, gestionnaires et membres de conseils d'administration 
des personnes physiques de telle ou telle nationalité. 

Article 5. Compensation des pertes 

1. Lorsque les investissements des investisseurs d'une Partie contractante subissent 
des pertes du fait de la guerre, de tout autre conflit armé, d'un état d'urgence national, de 
la révolution, de l'insurrection, de troubles ou autres événements similaires sur le territoi-
re de l'autre Partie contractante, lesdits investisseurs bénéficieront de la part de cette autre 
Partie contractante, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, 
compensations ou autres dédommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui 
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accordé par cette autre Partie contractante à ses propres investisseurs ou aux investisseurs 
de tout État tiers. 

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1 du présent article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations visées dans ce paragraphe, 
subissent, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des pertes imputables : 

a) à la réquisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorités 
de cette autre Partie contractante; ou 

b) à la destruction de leurs biens sans que celle-ci soit la conséquence d'une action de 
combat ou commandée par la nécessité de la situation;  

recevront sans délai une compensation adéquate et effective pour les dommages ou les 
pertes subis pendant la période de réquisition ou en raison de la destruction de leurs 
biens. L'indemnité doit être versée immédiatement en une monnaie librement convertible 
et transférable. 

Article 6. Expropriation 

1. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de 
l'autre Partie contractante ne seront ni nationalisés, ni expropriés, ne feront pas l'objet 
d'une dépossession ni ne seront soumis à des mesures ayant un effet équivalent à une na-
tionalisation ou à une expropriation (ci-après dénommées sous le terme général d' « ex-
propriation ») sur le territoire de l'autre Partie contractante, si ce n'est dans le cadre de 
mesures prises dans l'intérêt public. L'expropriation sera effectuée selon une procédure 
légale sur une base non discriminatoire moyennant le paiement sans délai d'une indemni-
té effective et adéquate. Le montant de cette indemnisation correspondra à la valeur de 
l'investissement exproprié immédiatement avant que l'expropriation n'ait lieu ou que l'in-
tention d'exproprier ne soit rendue publique. Ce montant comprendra les intérêts courant 
de la date de l'expropriation, sera versé sans délai, sera effectivement réalisable et sera li-
brement transférable en une monnaie librement convertible. 

2. L'investisseur touché aura droit à un examen rapide par une autorité judiciaire ou 
autre autorité indépendante de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a été effectué, de son cas et à l'évaluation de son investissement conformément 
aux principes stipulés dans le présent article. 

Article 7. Transferts 

1. Les Parties contractantes garantiront le transfert des paiements liés aux investis-
sements et des bénéfices. Les transferts s'effectueront en une monnaie librement converti-
ble, sans restriction et retard indu. Lesdits transferts comprendront en particulier, mais 
pas exclusivement : 

a) le capital initial et les montants supplémentaires destinés à maintenir ou à déve-
lopper l'investissement; 

b) les bénéfices, profits, intérêts, dividendes et autres revenus courants; 

c) les paiements effectués au titre d'un contrat y compris un accord de prêt; 

d) les redevances et les honoraires; 

e) les produits de la vente ou de la liquidation de l'investissement; 
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f) les gains du personnel engagé à l'étranger qui est employé et autorisé à travailler 
au titre de l'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante; 

g) les paiements d'indemnisation aux termes de l'article 5 et de l'article 6 et les paie-
ments découlant du règlement d'un différend aux termes de l'article 10. 

2. Aux fins du présent Accord, le taux de change sera le taux du marché en vigueur 
pour les transactions courantes à la date de transfert, à moins qu'il n'en soit convenu au-
trement. 

3. Les transferts seront réputés avoir été effectués « sans retard indu » au sens du pa-
ragraphe 1 du présent article lorsqu'ils ont été effectués dans les délais normalement né-
cessaires pour achever le transfert. 

4. En cas de graves difficultés de la balance des paiements ou de menace de telles 
difficultés, chaque Partie contractante peut limiter temporairement les transferts étant en-
tendu que ladite Partie contractante applique des mesures ou un programme conformé-
ment à des normes reconnues au plan international. Ces restrictions seront imposées sur 
une base équitable, non discriminatoire et de bonne foi. 

Article 8. Transparence 

Chaque Partie contractante publie sans délai ou rend autrement disponibles, ses lois, 
réglementations, procédures et règles administratives et décisions judiciaires d'applica-
tion générale qui pourraient affecter la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 9. Subrogation 

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme désigné par celle-ci procède à un 
paiement à son propre investisseur au titre d'une indemnité, d'une garantie ou d'un contrat 
d'assurance accordé en raison d'un investissement d'un investisseur de cette Partie 
contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette dernière Partie contrac-
tante reconnaîtra : 

a) la cession à la première Partie contractante par voie législative ou par un acte juri-
dique, de tous droits et prétentions de l'investisseur à la première Partie contractante, ou à 
l'organisme qu'elle a désigné; de même que, 

b) le droit pour la première Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle a désigné, 
de faire valoir les droits et prétentions de cet investisseur. Elle assume en conséquence 
les obligations liées à cet investissement. 

2. Les droits ou prétentions subrogés ne dépassent pas les droits ou les prétentions 
initiaux de l'investisseur. 

Article 10. Règlement des différends entre l'une des Parties contractantes  

et un investisseur de l'autre Partie contractante 

1. Les différends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie 
contractante concernant un investissement sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante doivent être réglés par voie de négociation entre les parties au différend. En cas de 
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différend, l'investisseur notifiera par écrit la Partie contractante sur le territoire de laquel-
le l'investissement a été effectué, en lui donnant des informations détaillées. 

2. Si un tel différend ne peut pas être réglé conformément aux dispositions du para-
graphe 1, dans un délai de six mois à compter de la date de la notification écrite, l'inves-
tisseur aura le droit de porter le cas, à son choix, aux fins de règlement devant : 

a) le tribunal compétent ou le tribunal administratif de la Partie contractante qui est 
partie au différend; 

ou 

b) le Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le règle-
ment des différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d'autres États 
ouverte à la signature à Washington, D.C. le 18 mars 1965; 

ou 

c) un arbitre ou un tribunal arbitral international constitué pour la circonstance dans 
le cadre du Règlement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit 
commercial international (CNUDCI). Les parties au différend peuvent convenir par écrit 
de modifier ce Règlement. 

La sentence arbitrale sera définitive et exécutoire pour les deux parties au différend 
et pourra être exécutée conformément à la législation intérieure de la Partie contractante 
partie au différend. 

Article 11. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Les différends entre les Parties contractantes concernant l'application ou l'interpré-
tation du présent Accord sont, dans la mesure du possible, réglés par voie de consultation 
ou de négociation. 

2. Si le différend ne peut être réglé ainsi dans un délai de six mois, il sera porté, à la 
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral conformément 
aux dispositions du présent article. 

3. Le tribunal arbitral sera constitué pour chaque cas de la manière indiquée ci-après. 
Dans les deux mois suivant la réception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contrac-
tante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront ensuite un ressor-
tissant d'un État tiers qui, avec l'agrément des deux Parties contractantes, sera nommé 
Président du tribunal (ci-après dénommé « Président »). Le Président sera nommé dans 
les trois mois suivant la date de nomination des deux autres membres. 

4. Si les nominations n'ont pas été faites dans les délais prévus au paragraphe 3 du 
présent article, il peut être demandé au Président de la Cour internationale de Justice de 
procéder à ces nominations. S'il est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, ou 
s'il est empêché pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-président est 
invité à effectuer les nominations nécessaires. Si le Vice-président est également ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est empêché pour toute autre raison de 
s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice 
qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes procédera aux nominations 
nécessaires. 
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5. Le tribunal arbitral prend ses décisions à la majorité des voix. Lesdites décisions 
ont force exécutoire. Chaque Partie contractante assume les dépenses de son arbitre et de 
sa représentation à la procédure arbitrale. Les dépenses afférentes aux activités du Prési-
dent ainsi qu'aux autres frais seront prises en charge à égalité par les deux Parties 
contractantes. Le tribunal arbitral établit lui-même ses règles de procédure. 

Article 12. Application d'autres règles et engagements spéciaux 

1. Si une question est régie simultanément par le présent Accord et un autre accord 
international auquel les deux Parties contractantes sont parties, aucune disposition du 
présent Accord n'empêche une Partie contractante ou l'un quelconque de ses investisseurs 
qui détiennent des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante de profi-
ter des règles qui sont les plus favorables à son cas. 

2. Si le traitement à accorder par une Partie contractante aux investisseurs de l'autre 
Partie contractante conformément à ses lois et réglementations ou d'autres dispositions 
précises de contrats est plus favorable que celui accordé par le présent Accord, le traite-
ment le plus favorable prévaudra. 

Article 13. Intérêts de sécurité essentiels 

Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme empêchant l'une ou 
l'autre Partie contractante de prendre des mesures en vue de s'acquitter de ses obligations 
en matière de maintien de la paix ou de la sécurité internationales ou de la protection de 
ses intérêts de sécurité essentiels. 

Article 14. Application 

Les dispositions du présent Accord s'appliquent à tous les investissements effectués 
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te avant ou après l'entrée en vigueur du présent Accord. Elles ne s'appliquent cependant 
pas aux divergences ou différends, qui sont survenus avant son entrée en vigueur. 

Article 15. Modifications 

Au moment de l'entrée en vigueur du présent Accord ou à tout moment par la suite, 
les dispositions du présent Accord peuvent être modifiées de manière convenue par écrit 
entre les Parties contractantes. Lesdites modifications entreront en vigueur conformément 
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 16. 

Article 16. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre Partie contractante de l'accom-
plissement des procédures requises par sa législation pour l'entrée en vigueur du présent 
Accord. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la seconde notification. 

2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période initiale de 10 ans. Par la 
suite, il restera en vigueur jusqu'à l'expiration d'une période de 12 mois à compter de la 
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date à laquelle l'une ou l'autre Partie contractante notifie l'autre par écrit de son intention 
de dénoncer l'Accord. 

3. En ce qui concerne les investissements effectués avant l'expiration du présent Ac-
cord, les dispositions du présent Accord continueront d'avoir leur effet pendant une pé-
riode de 10 ans à compter de la date d'expiration. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés ont signé le présent Accord. 

Fait en double exemplaire, à Vilnius le 20 août 2002, en langues lituanienne, islan-
daise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion, le texte anglais prévaudra. 

Pour la République de Lituanie : 

Pour la République d'Islande : 



 




